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Eva Baltasar v Mamutu vztrajno drzi
optiko telesa: jezik je miSica, stavek je
tetiva, pogled je nagon. Pripoved sledi
protagonistki iz Barcelone, ki se odlo¢i
za materinstvo brez partnerja, nekaj
¢asa dela v domu za ostarele, nato
se umakne v hribe, kjer zacne Ziveti
skoraj asketsko Zivljenje. V izvrstnem
prevodu Veronike Rot besedilo zveni
¢vrsto, neposredno, brez olepsSevanja
- taksno, kakr$no potrebuje roman, ki
materinstvo, samoto in delo razume
predvsem kot fizis.

Eva Baltasar zna iz ostrih
kontrastov razpreti idejo svobode,
ki je bolj bioloska kot socialna.

Najvedja odlika romana je prav glas.
Pripovedovalka kaZe svet skozi ¢utnost,
ki je hkrati eroti¢na in antropoloska:
od prvih prizorov, v katerih si namera-
va »priskrbeti« otroka brez ocetq, do
trusca Barcelone, ki jo telesno odbija.
Ritem misli je prekinjen z »izbruhi« te-
lesa; proza ne beZi pred vulgarnostjo, a
je natanéna, senzori¢na in - kar je naj-
teZje - dosledna. Vurbanih poglavjih je
posebej mocan motiv smrti in nege: v
domovih za ostarele belezi malenkosti,
tudi srhljivo pravilo »umirajo po trije,
s katerim roman lucidno zareZe med
statistiko in intimo.

Druga velika prednost je antipastoralni
lok. Umik v gore ni eskapizem, temve¢
delo in umazanija: hiSa brez kopalnice,
»kopel« v kovinskem ¢ebru, razmajan
kolovoz, lesni &rvi, stalna improvizacija
preZivetja. Ta materialnost - kako se
seka, kuri, pere, hrani Zivali - prinese
romanu redko poStenost: narava ni
kulisa, je rezim. Prav tako so prizori
s kokosmi, psom in ¢redo napisani s
taksno opazovalno mirnostjo, da pos-
tanejo kontrapunkt urbani nervozi; Zi-
vali niso alegorija, temve¢ sosedje, od
katerih se telo znova udi ritma.

Eva Baltasar zna iz ostrih kontrastov
razpreti idejo svobode, ki je bolj bi-

oloska kot socialna: telo hoce, telo
delaq, telo rodi. Prizor poroda, speljan
z na videz antisentimentalnostjo, je
presenetljivo pretresljiv - ravno zato,
ker ostaja zvest fizioloSkemu, ne pa
patosu. V stranskih likih roman dose-
Ze ucinkovite zareze: Montse, »Zival v
gibanju, ki selekcionira prasicje seme,
v enem prizoru poveZe laboratorij in
polje ter roman zasidra v sodobnosti,
ne v romanti¢énem arhai¢énem mitu.

Za bralce, ki jim je blize
literarna drznost kot
narativna udobnost, je
Mamut - v tem prevodu - ena
najprepricljivejsih aktualnih
pripovedi o Zenskosti onkraj
kulturnih dekorjev.

Sibkost romana je zagotovo v enoglas-
nosti. Monolog nezadrzno nosi vse - to
je mo¢, a tudi past. V srednjem delu ro-
man véasih zdrsne v monotono man-
tro trdega dela in samopreizkusnje;
razdelki o kurjenju, sekanju, bole¢inah
in samozdravljenju vzdrzZujejo poanto,
a poberejo energijo pripovednega loka.
Nekateri prizori sokantnosti (pastirje-
vo povabilo, da bi bila »njegova kurba,
in surovi seks) delujejo funkcionalno -
kot priro¢nik za razgradnjo me$canske
morale -, a so napisani tako ekspresno,
da lahko bralca za hip vrZejo iz premi-
sleka v golo reakcijo.

Vtem kontekstu je nadvse pomemben
prevod: raba idiomov, telesnih glago-
lov in registrskih zdrsov (od surovega
do meditativnega) v slovenscini deluje
organsko, brez prevajalske »pene«. Ve-
ronika Rot ohrani kratkopoteznost av-
torice in notranji takt odstavkov; tudi
tam, kjer roman reZe v Zivec, prevod
ne sili v efekt, temve¢ drzi disciplino.

Ce je Permafrost govoril o samounice-
valni ironiji, Mamut bolj zaupa elemen-
tarnemu: v telesu se sklene krog delaq,
pozZelenja, nege in (samo)osamitve.
VEasih to izzveni kot program - kot da
bi roman Zelel dokazati, da je »nara-
va« bolj resni¢na od »kulture« - in tu
bi si Zeleli ve¢ razpoke, ve¢ dialoga s
svetom zunaj koZe. Mamut je izvrstna,
neudobna knjiga o tem, da svoboda ni
ideja, ampak presneto tezka praksa.

Za bralce, ki jim je bliZe literarna
drznost kot narativna udobnost, je
Mamut - v tem prevodu - ena najpre-
pricljivejSih aktualnih pripovedi o
Zenskosti onkraj kulturnih dekorjev. x



